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Abstract 
The Holy Quran, which is a fundamental axis for establishing rules and reforming 

Arabic styles, has many translations and interpretations, which are a source for 

learning about the source language and the subject of the original text, as well as the 

grammatical and rhetorical rules of this book. Moreover, mastering the original 

language and familiarity with its complex secrets by translators greatly contributes to 

the success of providing an accurate and smooth translation. One of the Quranic 

symbols is the use of the letter Lam with different meanings. In this article, 

researchers attempt to study and analyze the letter Lam through the descriptive 

analytical method, which is of interest to many interpreters, translators, and Arabic 

speakers. While studying the translation of the preposition in some contemporary 

Persian translations of the Quran (Makarim, Meshkini, Karmaroudi, Fouladvand, 

Moezzi, Saffarzadeh), researchers will criticize and evaluate them, and after 

mentioning the strengths and weaknesses of each, the most important way to translate 

the letter Lam will be discussed. The result showed that in translating the letter Laam, 

translators used four types of translation: 1- Literal translation 2- Literal translation 

with an interpretative addition 3- Conceptual translation 4- Conceptual with an 

interpretative addition. It is very important for the translator of the Holy Quran to be 

familiar with literary and interpretative topics and the types of translation of Laam 

al-Jar, as this familiarity will help the translator avoid misunderstanding and incorrect 

translation of Quranic verses. 

Keywords: The Holy Quran, Part One, Translation, Lam Al-Jar, Contemporary 

Translations. 
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 )لترجمات المعاصرة للقرآن الكريم )الجزء الأولدراسة وتحليل معنى لام الجر في ا

 
 3ي جدول قدماكبر  راضية، 2يسيد سجاد غلام، 7دم طسوج* يعلی بابائ

 )الكاتب المسؤول(؛أستاذ مساعد في قسم اللغة الفارسية وآدابها بجامعة یاسوج، یاسوج، إیران  .7

a.babaei@yu.ac.ir  

 إیرانسوج، یاسوج، أستاذ مساعد في قسم الالهيات بجامعة یا. 2
 إیراناللغة العربية وآدابها بجامعة كاشان، كاشان،  یر فيطالبة ماجست. 3

 
 الملخص: 

إن القرآن الكریم والذي یعُدّ محوراً أساسياً لإنشاء القواعد وإصلاح الأساليب العربية، له العدید من الترجمات والتفاسیر، مما 
ضوع النص الأصلي، فضلا عن القواعد النحویة والبلاغية لهذا الكتاب، كما أن المصدر ومو  ةاللغ دراً للتعرف عليیعد مص

ة يإتقان اللغة المبدأ والإلمام بأسرارها المعقدة لدى المترجمين له مساهمة كبیرة في نجاح تقدیم ترجمة دقيقة وسلسة. ومن الرموز القرآن
حليلي، لمقال دراسة وتحليل حرف اللام عبر المنهج الوصفي التاستخدام حرف اللام بمعانٍ مختلفة، ويحاول الباحثون في هذا ا

وهو ما یهم الكثیر من المفسرین والمترجمين والمتحدثين باللغة العربية. وأثناء دراسة ترجمة حرف الجر في بعض الترجمات الفارسية 
عد ذكر احثون بنقدها وتقييمها، وبالمعاصرة للقرآن )مكارم، مشكيني، كرمارودي، فولادوند، معزي، صفار زاده( سيقوم الب

نقاط القوة والضعف في كل منها، سيتم الحدیث عن أهم طریقة ترجمة حرف اللام. وقد أظهرت النتيجة أنه في ترجمة حرف 
هومية الترجمة المف -3الترجمة الحرفية مع إضافة تفسیریة  -2الترجمة الحرفية  -1اللام استخدم المترجمون أربعة أنواع من الترجمة: 

المفهومية مع إضافة تفسیریة. ومن الضروري جداً أن یكون مترجم القرآن الكریم مُلمّاً بالموضوعات الأدبية والتفسیریة وأنواع  -4
 ترجمة لام الجر، حيث هذا الإلمام سيساعد المترجم على تجنب سوء الفهم والترجمة غیر الصحيحة للآیات القرآنية.

 الكریم، الجزء الأول، الترجمة، لام الجر، الترجمات المعاصرة القرآن الكلمات المفتاحية:
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 ـ المقدمة7
وفي الشریعة الإسلامية یعتبر القرآن الكریم، وهو معجزة الرسول الكریم )صلى الله عليه وآله 
وسلم( الخالدة، ودليل على حقيقة دینه، من الكتب التي تمت ترجمتهاأكثر من أي كتاب آخر 

فة اتجه المترجمون المسلمون وغیرهم إلى ترجمته بدوافع وأهداف مختلفة. وبالإضا في العالم و"لقد
إلى ظاهره، فإن لهذا الكتاب السماوي أیضًا وجهًا خفيًا لا نستطيع رؤیته؛ أي أن البُعد الإيحائي 
والخارج عن طاقة البشر لآیات القرآن الكریم هو ما یسبب التعقيد والتحدیات في الترجمة. 

يجب على المترجمين وبالإضافة إلى الاستفادة من المعرفة اللغویة، هو الاهتمام بجميع لذلك، 
المستویات اللغویة لكلام الوحي والتفاسیر الموجودة وعلم البلاغة، وألا یهتمون بظاهر الآیات 
فقط، حتى یتمكنوا من نقل هذا الكلام السماوي للغة الهدف قدر الإمكان؛ ورغم أن الجهد 

في هذا الأمر یواجه العدید من المشاكل؛ ولكن علينا أن نبذل قصاری جهدنا في هذا البشري 
. ونتيجة لذلك يمكن القول: لا يمكن ترجمة  (103-101: 1333)متقي زاده، نقي زاده، السبيل" 

كتاب الوحي دون إتقان التفسیرات والبلاغة والمعرفة اللغویة و...إلخ. ومن القضایا التي لم 
ة ترجمون اهتمامًا كافياُ في ترجمتها، ترجمة معنى حرف لام الجر، ولعل البساطة في ترجمیعیرها الم

حرف )لام( الجر هي السبب الحقيقي لإجراء هذه الدراسة التي تم نقدها وتحليلها في الترجمات 
المعاصرة للجزء الأول من القرآن الكریم علی أساس المنهج الوصفي والتحليلي وأجابت عن 

 : التاليينالسؤالين
 كيف یعمل المترجمون المعاصرون في ترجمة حرف"لام" الجر في الآیات؟ -1
 أي من الترجمات المعاصرة أعطی أهمية أكثر لمعنى لام الجر في ترجمتها؟ -2

لقد حاولنا ومن أجل تحقيق هذا الهدف، أولاً مناقشة أنواع اللام في القرآن والمعاني المختلفة 
( وضوحاً، وفي المرحلة التالية العمل علی تحليل ودراسة حرف )لام لحرف لام الجر بطریقة أكثر

الجر في ترجمات السيد مكارم ومشكيني وكرمارودي وفولادوند ومعزي والسيدة صفارزاده في 
الجزء الأول من القرآن الكریم وبعد نقدها یتم تقدیم ترجمة مقترحة. ونستند في طریقة هذا البحث 
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لی ق المكتبة وبالرجوع إلى البيانات والوثائق وفي الدراسة استندنا ععلی جمع البيانات عن طری
 تحليل المحتوى النوعي )المنهج الوصفي التحليلي( 

 . خلفية البحث2
وفي مجال ترجمة حروف الجر في القرآن الكریم كتبت مقالات مثل: "دراسة الشبكة الدلالية 

اني ومجتبى منظور الدلالات المعرفية" لمحمد إيموأهميته في ترجمة القرآن الكریم من « الفاء»لحرف 
، وكما 4منشي زاده، مجلة بحثية علمية نصف سنویة لدراسات ترجمة القرآن والحدیث، العدد 

هو واضح من اسمها، قاما بتحليل ترجمة حرف "الفي" والدلالات المعرفية والمعاني الجدیدة لهذا 
 المعرفي والتفسیر فات والقواسم المشتركة بين التفسیرالحرف في التفسیر المعرفي، ثم ناقشا الاختلا

الكلاسيكي، وفي النهایة توصلا من خلال البحث أنه يمكن اعتبار الشبكة الدلالية في القرآن 
أیضًا. وبهذه الطریقة، یضعون معنى النموذج الأولي باعتباره المعنى المركزي ویتفرعون عنه معاني 

 أخرى.
لسيد رضا شكراني ل« ود في القرآن الكریم ومعادلها في اللغة الفارسيةدراسة وتحليل لام الجح»

(، حيث بحثا هذا 1)سلسلة  1والسيدة زهرة كياني، مجلة فنون الأدب ) علمية ـ بحثية( العدد 
النوع من اللام في ترجمة المترجمين مثل فولادواند ومعزي وميبدي وغیرهم وتوصلا إلى أن لام 

لی وتقویة للنفي، وبالنسبة لترجمة لام الجحود إلى الفارسية، تتم بناءً عالجحود هي لام تأكيد 
جمات القرآن ومعادلها بالفارسية في تر « جحد»أنها ظرف مؤكد. والتحليل النحوي والدلالي لبنية 

، 42الكریم لعلي حاجي خاني وصادق عباسي، مجلة جمعية اللغة والأدب العربي الإیراني، العدد 
الجحود في ترجمات فولادوند ومكارم وباینده، وخلص المؤلف إلى عدم قبول  والذي بحث لام

يل أي من تحليلات الكوفيين والبصریين لبنية جحد؛ لأن تحليل الكوفيين یعني نفي مطلق، والتحل
البصري یعني نفي الإرادة. ولكن من بين الأبحاث والدراسات التي أجریت بشأن الحصول علی 

" في معنى حرف جر القرآن الكریم، ینبغي القول أنه حتى الآن لاتوجد معادل وترجمة "اللام
دراسة شاملة ودقيقة وعملية، تناولت كل جوانب من معناها في الترجمات المعاصرة. لكن المقال 
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الحالي يحاول من منظور وظيفي وعملي، وبالاعتماد على الجزء الأول من القرآن الكریم، 
م فيها هذا النوع من اللام، ومقارنتها في بعض أشهر الترجمات واستخراج الآیات التي یستخد

الفارسية المعاصرة للقرآن الكریم مثل: مكارم الشیرازي، مشكيني، كرمارودي، فولادوند، معزي، 
وذكر مستوى اهتمام المتحدثين باللغة الفارسية بتركيب الجملة والبلاغة لهذا النوع  -صفارزاده 

 تعبیر عن نقاط القوة والضعف في كل واحد منهم.من التوكيد وذلك بعد ال
 . الأسس النظرية3
 . أنواع اللام في القرآن الكريم3-7

وقد ورد في القرآن الكریم أنواع مختلفة من اللام حيث ذكرت بمعان عدیدة إذا مانظرنا فيها بدقة 
 )لام( المهملة وغیرومن ضمنها يمكن الإشارة إلی : )لام( الجر و)لام( الناصبة و)لام( الجازمة و

لام الناصبة بمعنی لام التعليل؛ لأن هذه الكلمة (. 323 -321/ 1: 1311.)سيوطی، العاملة
من سورة البقرة ﴿لأتم نعمتي﴾ أي سأكمل  150تعبر عن سبب فعل شيء ما، مثل الآیة 

 عليكم نعمتي وهدایتي قریباً، أي سأخلص الكعبة من رجس الأصنام، حتى لا یعُبد فيها إلا
الله، وتصبح هي القبلة الوحيدة للمسلمين، ولا یعبدها إلا المسلمون، فنستنتج أن الجملة :)ولأتم 

ولام الجازمة: هي  (.323/1: 1411طباطبایي، عليكم نعمتي( و...إلخ، هي بشرى بفتح مكة )
ا و لام الطلب ومكسورة وجعلها ساكنة بعد الواو وثم والفاء أكثر من تحریكها، مثل: فليستجيب

ولام المهملة  ﴾.23﴿الحج/« ثمَّ ليقضوا»ومثل:  ﴾11١﴿البقرة/« لي وليؤمنوا بي لعلهم یرشدون
ـ لام الإبتداء والتي تفيد بشيئين: آ( التأكيد على موضوع الجملة، 1والتي تنقسم إلى أربع فئات: 

ين على نولذلك قاموا بإزالته من أول الجملة في باب أنّ، وهو أمر غیر سار للتأكيد على اث
أنْـتُ »ب( إسناد المضارع إلی الحال. حيث تدخل هذه اللام علی المبتدا مثل: .التوالي  أأشأد   مْ لأأ
خل علی وأیضاً تد« إنَّ رأبِّی لأسأميعُ الد عاء  »أو تدخل علی خبرها مثل:  ﴾13﴿الحشر/«رأهْبأةً 

رأةأ »الإسم المؤخّر مثل:  ـ واللام الزائدة في خبر 2 ﴾.12﴿الليل/« إنَّ عألأينا لألهُدی وأ إنَّ لأنا لألآخ 
 ـولام جواب القسم 3﴾. 20﴿الفرقان/« إلّا إ نَـّهُم لأيأأكلُونأ الطَّعامأ »)أن( تبُنی علی الفتح مثل: 
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نَّ أأصنامأكم:»أو )لو( أو )لولا( مثل:  كيدأ ـ لام الموطئة والتي یطلق 4 (.51﴿الانبياء/« وأتا اللّه  لأأ
رُجونأ مأعأهُم وأ لأ :»وتدخل علی أدات الشرط مثل: عليها المإذنة أیضاً  ئ ن قُوت لُوا لأئ ن أُخر جُوا لا یَأ

، 510ـ 5١0: 131١﴾)بدیع یعقوب، 12﴿الحشر/« لا یأنصُرونأـهُم وأ لأئ ن نأصأروهُم لأيـأوألَّنَّ الأأدبار
: 3١0/4: 1311، الشرتوني، ١3/1و  55تا: ، الزجاجي، بی323/1ـ 321: 1311السيوطی، 

  (.150/3: 1311انصاري، 
 . أنواع ترجمة لام الجر في القرآن الكريم3-2

لام الجر: وهي لام إن دخلت علی الإسم الظاهر تأخذ كسرة وإذا دخلت علی الضمیر فتكون 
مر في الآیة وأیضاً: لله الأ«. لي»فتحة، باستثناء ضمیر )الياء( حيث تكون معه مكسورة مثل 

نينأ  ؤم نونأ الكريمة: ﴿في ب ضع  س 
ُ
. وهذه (4)الروم/ ﴾ ل لّه  الاأمرُ م ن قأبلُ وأ م ن بأعدُ وأ یأومأئ ذٍ یأفرأحُ الم

 .لام الجر لها عدة معانٍ، سيتم مناقشة بعضها أدناه
 لام الجر تحتوي علی المعاني التالية:

الاستحقاق، وهي )لام( كالملكية تستخدم للحق والاستحقاق في وجود الشخص وبين  -1
 ﴾.1﴿المطففين/« وأیلٌ ل لمُطأف فينأ »المعنى واسم الجوهر مثل  الاسم
وأإ نّ :»الاختصاص، وهي )لام( تُستخدم لتعيين شيء لشخص ما أو شيء ما مثل:  -2

رأة  وأ الُأولأی  ﴾13﴿ الليل /«.لأنا لألأخ 
 ﴾.255ه/البقر ﴿« لأهُ ما في السماوات  وأ ما في  الأأرض:»ـ الملك، وهي بمعنی الملكية مثل: 3
ذا وأ مأا  الحأمدُ ل لَّه  الَّذي هأدانأا له أ :»وتتوافق معها مثل: « إلی»ـ إلی، وهي )لام( بمعنی 4

انا اللّهُ    ﴾43﴿الاعراف/«. كنَّا ل نأهتأد ي لأولا أن هأدأ
)ابن « إلی»، هي في الواقع بمعنی «هدی»في هذه الآیة الكريمة، لام الجر التي أتت مع فعل 

 (.222؛ مالقي، د.ت، ١15: 2ج الشجري، د.ت،
)السيوطی، المصدر ﴾؛ 103)الاسراء/« وأ یَأ ر ونأ ل لْأأذْقان  »مثل: « علی»وهي بمعنی  -5

 (. 3١0/4و151، الشرتوني، المصدر نفسه: 113/1ـ 3نفسه، الزجاجي، المصدر نفسه: 
وازینأ الق سطأ ل يأوم  القيامأة »مثل: « في»ـ وهي بمعنی ١

أ
 / الانبياء﴾.41﴿وأنأضأعُ الم
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 ﴾.12﴿الأسراء/«. أأق م  الصَّلاةأ ل دُلُوك  الشَّمْس  »مثل: « بعد»ـ وهي بمعنی 1
فأالْتـأقأطأهُ »ـ أن تصبح صیرورة ویقال لها لام العاقبة أیضاً والتي تحدد عاقبة عمل ما مثل: 1

مُْ عأدُوّاً وأ حأزأناً  المصدر نفسه، الزجاجي، المصىر ﴾ )السيوطي، 1﴿القصص/« آلُ ف رْعأوْنأ ل يأكونأ لهأ
 (.3/ 21١ـ  150نفسه؛ الشرتونی، المصدر نفسه؛ انصاري، المصدر نفسه: 

 ـ تحليل ودراسة الترجمات4
 (2﴾ )البقرة: . ﴿ذأل ك الْكتأابُ لا رأیْبأ ف يه  هُدًى ل لْمُتَّق ينأ 4-1

رد النقية، والهدایة ا فطرة الفوللمتقين نوعان من الهدایة، الهدایة الأولى قبل القرآن الكریم وسببه
الثانية تكون من خلال القرآن الكریم. وفي هذه الآیة یبشر الله المتقين بأن الهدایة الثانية تختص 
بهم والتي جاءت من خلال القرآن الكریم، لأن هؤلاء المتقون یبحثون عن الحق ولا یقبلون 

شدهم لقلق في عظمة هذا الكتاب، ثم أر الباطل. ولذلك فقد منع الله المتقين أولًا من الشك وا
 (.44: 1، 1411)الطباطبائي، بهدایة خاصة. 

 الترجمات
وهو هدى للمتقين )مكارم(/ وهو هدى للمتقين )مكارم( )الذین اكتسبوا الصفات الخمس 
التالية عن طریق الطبيعة أو دعوة الأنبياء( )مشكيني(/ وهو هدى للمتقين )كرمارودي(/ وهو 

 تقين )فولادوند(/ وهو دليل للمتقين )معزي(/ وهو دليل للمتقين )صفارزاده(.مصدر هدی الم
الجر « لام»تقييم الترجمات: وفي هذه الآیة ترجم بعض المترجمين كالسيد كرمارودي حرف 

 ؛ كما أن البعض قد جاء بمفهومها في الترجمة ولم یترجمه«لأجل»حرفياً والمعنى الأصلي هو 
كارم، مشكيني، فولادوند، معزي والسيدة صفار زاده، وهو ما قد یكون مباشرة، مثل: السيد م

 .سبب عدم ترجمته هو عدم وضع مسافة بين ترجمة كلمتي الهدایة والمتقين
وفي هذه الآیة، بما أن المقصود من التعبیر عن هذه النعمة  :نتيجة تقييم ونقد الترجمات

د من ر حرفياً مع ظرف التوكيد لمزیهو الاختصاص للمتقين، فمن الأفضل ترجمة حرف الج
توصيل مفهوم الاختصاص، لذلك، ومن بين الترجمات المذكورة أعلاه، عبر مكارم ومشكيني 
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وفولادوند ومعزي وصفار زاده على التوالي عن ترجمة معنى "اللام" في اللغة الهدف لفهم أكثر 
ة، تحمل ارودي ترجمة حرفيملاءمة للمتحدثين باللغة الفارسية، وتحت هذه الآیة، أعطى كرم

 .معنى أكثر إختصاصاً من الترجمات الأخرى
 .الهدایة )لهدایة الثانية وهي عبر القرآن الكریم( وتختص بالمتقين فقط الترجمة المقترحة:

مُْ عأذأابٌ 2-4 مْ غ شأاوأةٌ وألهأ مْ وأعألأى أأبْصأار ه  تأمأ اللَّهُ عألأى قُـلُوبه  مْ وأعألأى سمأْع ه  ﴾ ظ يمٌ عأ  . ﴿خأ
 (1)البقرة: 

وفي هذه الآیة یصف الله مصیر الكافرین ويحذرهم من أنه سيأتيهم عذاب عظيم بسبب 
أفعالهم، وهذا العذاب خاص بهؤلاء القوم )الكفار( الذین وصفوا صفاتهم، وفي هذه الآیة یشیر 

 (.11١/1ق: 1401)رازي، الله لشدة تلك العقوبة. 
 الترجمات

)مكارم(/ ولهم عذاب عظيم )مشكيني(/ ولهم عذاب عظيم وینتظرهم عذاب عظيم. 
)كرمارودي(/ ولهم عذاب عظيم )فولادوند(/ وعذاب عظيم لهم )معزي(/ ولهم عذاب عظيم 

 )صفارزاده(
قام بعض المترجمين، ومن بينهم مكارم وصفارزاده، بترجمة الجملة بحيث  تقييم الترجمات:

. والبعض "الأشخاص، وتمت ترجمتها بـ "إلى: بهیبدو أن العذاب جاهز وینتظر وصول هؤلاء 
الآخر ترجمها مفاهيمياً ولم یهتم إلى الترجمة الحرفية لحرف "اللام"، مثل: مشكيني، وكرمارودي، 

 وفولادوند، والبعض الآخر عبّر عن ترجمة "اللام" حرفياً، مثل: السيد معزي.
حقها الكافرون، عقوبة التي یستفي هذه الآیة، للنظر في ال نتيجة تقييم ونقد الترجمات:

بد من ترجمة "اللام" حرفياً واستخدام ظرف اليقين حتى یعلم القارئ أن هذه العقوبة ستقع لا
إلی: »حتماً على الكافرین؛ ولذلك فإن السيد مكارم والسيدة صفار زاده، اللذین ترجما اللام بـ 

قد ترجموا  كيني وكرمارودي وفولادوندلا یعبران عن مفهوم القطع واليقين، كما أن السيد مش« به
هذه الرسالة مفاهيمياً حيث تم تجاهل مفهوم یقين العقاب ومع ذلك، وعلى الرغم من أن 
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السيد معزي قد ترجم هذا الحرف حرفيا، إلا أنه لم یستخدم ظروفا توكيدیة أو إضافات 
 .توضيحية

 .)بلی( سيكون لهم عذاب عظيم الترجمة المقترحة:
 م نأ ذ ی جأعألأ لأكمُ الأرْضأ ف رأاشًا وأالسَّمأاءأ ب نأاءً وأأأنْـزألأ م نأ السَّمأاء  مأاءً فأأأخْرأجأ ب ه  . ﴿الَّ 4-3

ادًا وأأأنْـتُمْ تأـعْلأمُونأ﴾   (22ة: )البقر الثَّمأرأات  ر زْقاً لأكمْ فألا تجأْعألُوا ل لَّه  أأنْدأ
اكهة، م بها على الإنسان، مثل الأرض، والففي الآیة المذكورة أعلاه، ذكر الله النعم التي أنع

والماء، وغیرها، وبإحضار فعل "لا تجعلوا" قبل حرف لام كلمة "لله" یؤكد النهي، ویوضح أنه 
مهما كان للإنسان من علم فإنه لا يجوز أن یأتي بشبه أو مثيل لله عزوجل، بينما خلقه الله 

 (.51/1: 1411)طباطبائي، بقاءه تعالى وأسلافه، ووضع نظام الكون بما یضمن رزقه و 
 الترجمات:

الذي جعل الأرض فراشاً، )الغلاف الجوي للأرض( وأنزل من السماء ماءً وأخرج به من  -
الثمرات لتكون رزقكم لذلك لا تجعلوا لله أنداداً )مكارم(/ ذأل كأ الله الَّذ ي جأعألأ لأكُمُ الْأأرْضأ 

يأاناً وأأأن نْ السَّمأاء  مأاءً، أي على شكل مطر وثلج وبأـرأد ورزقكم منفأسأطاً وأالْسأمأاءأ بُـنـْ الثمرات  زألأ م 
فلا تشركوا بالله أحداً وأنتم تعلمون. )مشكيني(/ الذي جعل لكم الأرض فراشا والسماء بناءً 
وأنزل من السماء ماءً فأرزقكم به من الثمرات فلا تجعلوا لله أنداداً وأنتم تعلمون. )كرمارودي(/ 

لله الذي جعل لكم الأرض بساطاً )واسعة( والسماء بناءً وأنزل من السماء ماءً وأخرج ذلك ا
فلا تجعلوا لله أنداداً. )فولادوند(/ الذي جعل لكم الأرض فراشًا وبساطاً،  لكم من الثمرات رزقا

والسماء تنظيمًا وغطاءً، وأخرجها من السماء ماءً، فاعلموا أنها رزق لكم من الثمرات، فلا 
علوا لله أنداداً. )معزي(/ خلق ربكم ههو الخالق الواحد الأحد  بسط الأرض كسجادة تج

لراحتكم، وخلق السماء كالسقف فوق رؤوسكم، وأنزل من السماء ماءً ببركته رُزقتم بالثمرات 
 والرزق الوافر، فهو خلقكم فلا تشركوا بالله هخالق كل هذه النعم . )صفارزاده(
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اهتم السيد مكارم بمعنى وهدف الحرف أي "فراشاً" "رزقاً لكم"، لقد  تقييم الترجمات:
لكن كل من السيد كرمارودي، مشكيني، فولادوند ومعزي اهتموا بالمعنى الحرفي لحرف "اللام" 
وترجمة الكلمة بمعادلها فارسياً وتعني "من أجل" وقد اهتمت السيدة صفار زاده إلى المعنى الحرفي 

 .ا التفسیریةلهذه الكلمة مع إضافاته
ين : في بعض الآیات التي یكون غرضها التعبیر عن أمر معنتيجة تقييم ونقد الترجمات

)مثل عدم الشرك بالله، أو التعبیر عن نعم الله، وغیرها(، الترجمة الحرفية "للام" تكون أفضل. 
 وعدم للهومن بين الآیات التي تناولتها هذه الآیة، فإن غرض هذه الآیة هو التعبیر عن نعم ا

الشرك بالله تعالى؛ ومن بين الترجمات يمكنك اختيار ترجمة السيد فولادوند؛ لأنه ترجم حروف 
الجر الثلاث ترجمة حرفية وهي"لأجل" ویبدو أنه یرید إیصال مفهوم أنه لا ینبغي أن تجعل لله 

 .ندًا وتذكر نعم الله، وأنه إذا جعلت لله ندًا فإنك كافر وأشركت بالله
اءأ ب نأاءً وأأأنْـزألأ م نأ السَّمأاء  مأاءً :المقترحة الترجمة  فأأأخْرأجأ الَّذ ی جأعألأ لأكمُ الأرْضأ ف رأاشًا وأالسَّمأ

ادًا وأأأنْـتُمْ تأـعْلأمُونأ.  ب ه  م نأ الثَّمأرأات  ر زْقاً لأكمْ فألا تجأْعألُوا ل لَّه  أأنْدأ
لُوا الصَّالح أ  نْ تحأْت هأا ا﴿بأشِّر  الَّذ ینأ آمأنُوا وأعأم  نَّاتٍ تجأْر ی م  مُْ جأ نـْهأا ات  أأنَّ لهأ ا رُز قُوا م  لأنْـهأارُ كلَّمأ

مُْ ف يهأا أأزْوأاجٌ مُطأ  اً وألهأ ا الَّذ ی رُز قـْنأا م نْ قأـبْلُ وأأتُوُا ب ه  مُتأشأابه  هَّرأةٌ وأهُمْ ف يهأا م نْ ثَأأرأةٍ ر زْقاً قأالُوا هأذأ
 (25﴾ )البقرة: خأال دُونأ 

: 1311)قریشي،  وهذه الآیة تصف أحوال أهل الإيمان والمسلمين وما لهم من بركات الجنة
وتعتبر هذه النعم خاصة بهذه الفئة من الناس، وتنص على أن النفوس السعيدیة تتزوج  (10/1

 .(20/350: 1411)الطباطبائي نساء الجنة وأرواح الأشقياء تتزوج بأقرانها الشيطانية 
 الترجمات:

شر الذین آمنوا وعملوا الصالحات أن لهم جنات تجري من تحتها الأنهار ولهم أزواج مطهرة. وب -
نَّاتٌ أو بساتين تحت )المباني والأشج مُْ جأ لُوا الصَّالح أات  أأن لهأ ار( )مكارم(/ وأبأشِّرأ الَّذ ینأ آمأنُوا وأعأم 

مُْ فيها أأزْوأ  وا وعملوا اجٌ هناك )مشكيني(/ وبشر الذین آمنتجأْر ي م نْ تحأْت هأا الْأأنْـهأارُ... وألهأ
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الصالحات أن لهم جنات تجري من تحتها الأنهار .....ولهم فيها أزواج محصنات. )كرمارودي(/ 
وبشر الذین آمنوا وعملوا الصالحات أن لهم جنات تجري من تحت أشجارها الأنهار... لهم فيها 

عملوا الصالحات أن لهم جنات تجري من تحتها أزواج مطهرة. )فولادوند(/ وبشر الذین آمنوا و 
الأنهار ..... لهم فيهم نساء مطهّرات )معزي(/ وبشر المؤمنين الصالحين بأن لهم هبفضل الله  
جنات تجري من تحتها الأنهار... ولهم في ذلك المكان هالشریف  زوجات طاهرات )صفار 

 .زاده(
رفيا، أما بحرف "اللام" وقاموا بترجمته ح وقد اهتم السيد مكارم ومشكيني تقييم الترجمات:

 .السيد كرمارودي وفولادوند ومعزي والسيدة صفارزاده فقد ترجموها مفهوميّا
من في بدایة الآیة أعلاه، بما أن الله یَاطب أهل الإيمان، ف نتيجة تقييم ونقد الترجمات:

المفاهيمية بدلًا من  م الترجمةالأفضل أنه لم یقتصر على الترجمة الحرفية في الآیة الأولى واستخد
ذلك. وفي الجملة الثانية، لأن هناك بعض البعد عن النص الأساسي، ولأن الله یرید أن يمنح 
ملكية الزوجات العفيفات الطاهرات لأهل الإيمان، فمن الأفضل ترجمتها بـ "لأجل" حتى یتأكد 

من يملك النساء الطاهرات.  أهل الإيمان من أن هؤلاء الزوجات هي بالنسبة لهم. وهم هؤلاء
ولذلك یرى السيد مكارم ومشكيني، اللذان ترجما اللامتين ترجمة حرفية، أنه من الأفضل ترجمة 
اللام الأولى بطریقة مفاهيمية والثانية بطریقة حرفية، كما قام كل من السيد كرمارودي وفولادوند 

 ومعزي والسيدة صفارزاده ترجمة اللام بطریقة مفاهيمية.
وبشر الذین آمنوا وعملوا الصالحات أن لهم جنات تجري من تحت لترجمة المقترحة: ا

 أشجارهم الأنهار... وللذین )آمنوا( لهم أزواج طاهرات.
ا مأنْ یُـفْس   دُ ف يهأا ﴿وأإ ذْ قأالأ رأب ك ل لْمألائ كة  إ نِّی جأاع لٌ ف ی الأرْض  خأل يفأةً قأالُوا أأتجأْعألُ ف يهأ

سُ لأك قأالأ إ نِّی أأعْلأمُ مأا لا تأـعْلأمُونأ﴾ وأیأسْف ك ا أمْد ك وأنُـقأدِّ   (30البقرة: )لدِّمأاءأ وأنَأْنُ نُسأبِّحُ بح 
هذه الآیة هي حوار الله عز وجل مع الملائكة حول جعل البشر خليفة واحتجاج الملائكة 

ى اختيار تراضهم علعلى عدم اختيارهم لهذا الدور. وفي الآیة السابقة یعبر الملائكة عن اع
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البشر، ومن الأسباب المذكورة أن الملائكة تقول: ربنا إنا نقدسك وحدك. ويمكن القول إن 
الملائكة علموا أن البشر سيطيعون ویقدسون غیر الله عز وجل، ومنهم الشيطان والحجر وغیرهما، 

 (.22/1)عكبری، لا تا: ولهذا عبروا عن هذه النقطة المهمة. 
 الترجمات: 

زائدة، فيجب أن نعتبرها توكيدًا،  "اللام" تذكر أننا نفعل ذلك من أجلك. لكن إذا ثبت أن -
الزائدة. وإذ قال ربك للملائكة: إني جاعل في الأرض خليفة، قالت  "من" أو "الباء" مثل

)مكارم(/ وتذكر إذ قال ربك للملائكة: إني جاعل في  .الملائكة: نَن نسبحك ونقدسك
وا: ..... نسبحك بوصف كمالاتك ونقدسك )من كل نقص وعيب( الأرض خليفة، قال

)مشكيني(/ وتذكر عندما قال فيه ربك للملائكة: إني أرید أن أجعل في الأرض خليفة، قالوا: 
..... نَمدك ونعبدك. )كرمارودي(/ وإذ قال ربك للملائكة إني جاعل في الأرض خليفة 

(/ وإذ قال ربك للملائكة أني سأخلف في نَن نسبحك ونَمدكز )فولاىونى :قالت الملائكة
الأرض خليفة قالوا: : ..... ونَن نَمدك ونشكرك ونقدس.)معزي(/ وإذ قال الخالق؛ ربك 
هأیها النبي  للملائكة: إني جاعل عني خليفة في الأرض. قالت هالملائكة : ونَن نشكرك 

 ونقدسك. )صفار زاده(
من سورة البقرة إلى ثلاثة  30واردة تحت الآیة لقد تم ترجمة الترجمات ال تقييم الترجمات:

ترجمة حرفية لللام  -3ترجمة مفاهيمية مع التعليق الإضافي  -2ترجمة مفاهيمية  -1أنواع: 
. ولذلك، فقد اهتم المترجمون المذكورون أعلاه، ومنهم مكارم، وكرمارودي، ومعزي، "بصيغة "إلى

ولادوند  ترجمتهم؛ وبالإضافة إلى ذلك، قام السيد فوصفار زاده، بالترجمة المفاهيمية لـ "لام" في
بإحضار حرف "اللام" بصيغة "إلى" واهتم إلى حرف "اللام" بالتخصيص. بالإضافة إلى 
التوضيحات المقدمة، تحتوي ترجمة السيد مشكيني على محتوى إضافي قریب من ترجمة اللام 

 .المفاهيمية مع إضافات توضيحية
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 كما ذكرنا آنفاً، فإن أفضل طریقة لترجمة حرف "لام" الجر  جمات:نتيجة تقييم ونقد التر 
في كثیر من الأحيان هي ترجمتها حرفياً، بحيث تتضمن معنى التخصيص والمزید من التأكيد. في 
هذه الآیة، ومن بين الترجمات المذكورة، يمكنك اختيار ترجمة السيد فولادوند؛ لأنها أكثر 

يز وهي أن الملائكة یقدسون الله فقط وليس غیرهم. وهذا التميتخصيصاً ویعبر عن نقطة مهمة 
 .بين الملائكة والبشر یصبح أكثر وضوحا مع ترجمة حرف الجر هذا

نقدسك )فقط(. أو نقوم بتقدیسك )فقط(. أي أننا نَن الملائكة، : الترجمة المقترحة
 وعلى عكس البشر، لا نقدس أناسًا غیرك، فنحن نقدسك فقط. 

 ذْ قُـلْنأا ل لْمألائ كة  اسْجُدُوا لآدأمأ فأسأجأدُوا إ لا إ بلْ يسأ أأبَأ وأاسْتأكبـأرأ وأكانأ م نأ . ﴿وأإ  4-4
  (34)البقرة: الْكاف ر ینأ﴾ 

هذه الآیة هي خطاب الله عز وجل للملائكة بأن الله أمرهم بالسجود لآدم لأن الإنسان  
قرائتی، )أن هذا السجود یَتص بالإنسان. أحق من الملائكة، ففي هذه الآیة یعتبر الله عز وجل 

1313 :35/1.) 
 الترجمات:

واذكر إذ قلنا للملائكة اسجدوا واخضعوا لآدم. )مكارم(/ )وتذكر( إذ قلنا للملائكة: اسجدوا 
لآدم وأخضعوا. )مشكيني(/ وتذكروا إذ قلنا للملائكة: تواضعوا لآدم. )كرمارودي(/ وإذ قلنا 

فولادوند(/ وعندما قلنا للملائكة اسيجدوا فسجدوا لآدم. )معزي(/ للملائكة: اسجدوا لآدم .)
 وإذ قلنا للملائكة: عظموا لآدم .)صفارزاده(

ترجمة  -2ترجمة مفاهيمية لحرف الجر  -1: ترجمت هذه الآیة إلى نوعين: تقييم الترجمات
صيغة بحرفية. أن السيد مكارم ومشكيني وكرمارودي ومعزي قد استخدموا حرف الجر الأول 

"إلی" وهي أفضل ترجمة في هذه الآیة. لكن في ترجمة فولادوند وصفار زاده، ترُجم هذا الحرف 
مفاهيمياً. لقد ترجم السيد مكارم وكرمارودي وفولادوند حرف الجر الثاني "لأجل" الذي یعبر 

 ."عن معنى التخصيص، لكن السيد مشكيني ومعزي وصفارزاده ترجموه "إلى
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وفي حرف الجر الثاني، ولأنه لا بد أن ینقل مفهوم اليقين  :الترجمات نتيجة تقييم ونقد
 والحتمية، فالأفضل ترجمته بـ "لأجل" مع ظرف اليقين والحتمية للتعبیر عن حتمية أمر الله. وفي

هذه الآیة لا يمكن استعمال ظرف التوكيد )فقط( لأن السجود "لآدم فقط" یَالف مبدأ 
يه السلام( كان في الأساس سجوداً لله خالقه. ولذلك فقد انتبه التوحيد، والسجود لآدم )عل

 .جميع المترجمين إلى هذه النقطة المهمة في ترجمتهم
وتذكر إذ قلنا للملائكة: اسجدوا لآدم. وهذا یعني أن هذا السجود  :الترجمة المقترحة

 .یكون لآدم، لأن الشيطان قد یغري الملائكة أن لا یسجدوا لآدم
وبوُا إ لىأ ذْ قأالأ مُوسأى ل قأوْم ه  یأا قأـوْم  إ نَّكمْ ظألأمْتُمْ أأنْـفُسأكمْ ب اتخِّأاذ كمُ الْع جْلأ فأـتُ . ﴿وأإ  4-5

رٌ لأكمْ ع نْدأ بأار ئ كمْ فأـتأابأ عألأيْكمْ إ نَّهُ هُوأ التـَّوَّا يـْ يمُ بأار ئ كمْ فأاقـْتُـلُوا أأنْـفُسأكمْ ذأل كمْ خأ ﴾ بُ الرَّح 
  (54)البقرة: 

دان وقاسم، )دعاس، حمي هذه الآیة یعود حرف الجر الأول في كلمة "لقومه" إلى فعل "قال" في 
 أیضاً.« لأجل»كما ترُجم حرف الجر الثاني بصيغة   (.1/2١: 1425

 :الترجمات
ـ وحين قال موسى لقومه : ... هذا خیر لكم عند ربكم. )مكارم(/ وتذكر إذ قال موسى 

یر لكم عند خالقكم )مشكيني(/ واذكروا حين قال موسى لقومه: ..... إن هذا العمل خ
لقومه: ... هذا العمل خیر لكم عند خالقكم. )كرمارودي(/ وإذ قال موسى لقومه: ..... 
ذلكم خیر لكم عند خالقكم. )فولادوند(/ وإذ قال موسى لقومه: ... خیر لأنفسكم من لكم 

مه:إن هذا العمل خیر لكم عند عند ربكم. )معزي(/ وتذكروا حينما قال فيه موسى لقو 
 خالقكم. )صفارزاده(
كية : استخدم جميع المترجمين أیضًا حرف الجر الثاني )لأجل( للتعبیر عن الملتقييم الترجمات

 والتخصيص بشكل أكثر وضوحا.
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عني : في هذه الآیة ینبغي استخدام الحرف الجر الثاني لأنه ینتيجة تقييم ونقد الترجمات
نفس لقد ترجم جميع المترجمين كلا حرفي الجر ب«. لأجل»لأفضل ترجمته التخصيص، لذا فا

 .الطریقة وانتبهوا إلى مهمته في الثانية
 .: تذكروا حينما قال فيه موسى لقومه: ..... هذا خیر لكم عند ربكمالترجمة المقترحة

هْرأةً  .١-4 إ ذْ قُـلْتُمْ یأا مُوسأى لأنْ نُـؤْم نأ لأك حأتىَّ نأـرأى اللَّهأ جأ تْكمُ الصَّاع قأةُ فأ  و﴿أ أأخأذأ
 ( 55﴾ )البقرة: وأأأنْـتُمْ تأـنْظرُُونأ 

تصف هذه الآیة حوار أصحاب النبي موسى )ع( مع النبي بأن أصحاب النبي موسى )ع( 
عكبري، لا )أصروا على رؤیة الله وأخبروا النبي أنهم لن یؤمنوا بكلامه حتى یرون الله عز وجل. 

 (11/1: 1415: عروسی حویزي، 2١2/1: 1415: آلوسی، 2١/1تا: 
 الترجمات: 

وأیضاً تذكروا إذ قلتم: یا موسی! نَن لن نؤمن بك أبداً .)مكارم(/ وتذكروا إذ قلتم: یا  -
موسی، لن نؤمن بك أبداً .)مشكيني(/ وتذكروا عندما قلتم: یا موسی! لن نؤمن بك حتی 

 حتی نری الله. )فولادوند(/ وإذنری الله. )كرمارودي(/ وعندما قلتم یا موسی لن نؤمن بك 
قلتم یا موسى لن نؤمن بك حتى نرى الله مبينا. )معزي(/ قلتم: یا موسی! إذا لم نری الله 

 )بأعيننا( لانصدق ماتقول. )صفارزاده(
في هذه الآیة المعنى الحرفي لحرف اللام "لأجل" لا یناسب فهم اللغة  تقييم الترجمات:

الخطاب، لذا لكي نقترب من لغة المستمعين يجب أن تكون الهدف، لأن الآیة تحتوي علی 
ترجمتها )لأجل(، ولذلك لم ینتبه أحد من المترجمين لهذه النقطة المهمة وكلهم ترجموا "إلى" لحرف 
"اللام" في ترجمتهم واستبدلوا معنى "إلى" بالمعنى الأصلي "لأجل"، لكن السيدة صفارزاده 

 .جمه مباشرةانتبهت لمفهوم هذا الحرف ولم تتر 
 في الآیة من الأفضل أن تترجم "اللام" "إلى" وأیضا في "لن نتيجة تقييم ونقد الترجمات:

نؤمن" يمكن القول أنه كلما جاء الفعل "آمن" بحرف " اللام" يمكن فرض أنه بالإضافة إلى 
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معناه الأصلي یشمل أیضا معنى التصدیق، أي أن معنى بني إسرائيل أننا لن نصدق كلامك 
تى نرى الله جليا، فقد لم ینتبهوا المترجمين لهذه النقطة، فأفضل أنواع الترجمة هي ترجمة كرما ح

 .رودي لأن المسلمين یدعون إلى العقيدة اليهودیة
 وإذ قلتم یا موسى لن نؤمن بك )بكلامتك( حتى نرى الله جلياأ. :الترجمة المقترحة

مُْ فأأأنْـزألْنأا عألأى الَّذ ی. ﴿فأـبأدَّلأ الَّذ ینأ ظألأمُوا قأـوْلا غأ 4-1 نأ ظألأمُوا ر جْزاً م نأ يـْرأ الَّذ ی ق يلأ لهأ
 (53السَّمأاء  بم أا كانوُا یأـفْسُقُونأ﴾)البقرة: 

 (،21/1: 1425)دعاس وحميدان وقاسم ورد في هذه الآیة "لهأم" وهي تابعة للفعل "قأيل" 
ن قيل فمن المفهوم أن یعرف القارئ لموالأفضل ترجمتها "إلى" ليكون أفضل. ومن ناحية أخرى 

 .هذا الكلام
 الترجمات:

ـ فبدل الذین ظلموا قولاً غیر الذي قيل لهم. )مكارم(/ فبدل الذین ظلموا )كلام الله( قولاً غیر 
الذي قيل لهم. )مشكيني(/ وأما الذین ظلموا بدلوا ما قيل لهم قولا آخر. )كرمارودي(/ فبدل 

یر الذي قيل لهم. )فولادوند(/ فبدل الظالمون القول إلى غیر الذي الذین ظلموا كلمة أخرى غ
 قيل لهم. )معزي(/ ولكن الظالمين والعصاة غیروا تلك الكلمة. )صفارزاده(

جميع المترجمين استخدموا حرف لام الجر بشكل حرفي، لكن السيدة  :تقييم الترجمات
 .رفياهيمياً وأهملت المعنى الحصفارزاده لم تنتبه لحرف لام الجر وترجمت هذا الحرف مف

كن جميع المترجمين ترجموا حرف الجر هذا حرفياً بـ "إلى"، ل :نتيجة تقييم ونقد الترجمات
السيدة صفار زاده ترجمته مفاهيمياً، مما لا يجعل القارئ یفهم بسرعة، وإذا قرأ الإنسان هذه 

يغة فإذا جاء حرف الجر هذا بصالآیة بمفرده، هذا السؤال یَطر بباله أنهم غیروا أي كلمة؟ 
 ."إلى" زال هذا الغموض
 .: ولكن الذین ظلموا غیروا الكلمة التي قيلت لهمالترجمة المقترحة
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دٍ فأادعُْ لأنأا رأبَّك یَُْر جْ لأنأا مم َّ 4-1 ا تُـنْب تُ . ﴿وأإ ذْ قُـلْتُمْ یأا مُوسأى لأنْ نأصْبر أ عألأى طأعأامٍ وأاح 
ا هأا وأبأصأل هأا قأالأ أأتأسْتأبْد لُونأ الَّذ ی هُوأ  الأرْضُ م نْ بأـقْل هأ  أأدْنىأ ب الَّذ ی هُوأ وأق ثَّائ هأا وأفوُم هأا وأعأدأس 

رٌ اهْب طوُا م صْراً فأإ نَّ لأكمْ مأا سأأألْتُمْ  يـْ  ( ١1﴾)البقرة: خأ
عاجزین  هفي هذه الآیة طلب قوم النبي موسى )ع( منه أن یرسل لهم طعاماً سماویاً، وطلبوا من

 (.243/1)ابوزهره، لا تا: متضرعين أن یدعو الله لهم كي یرسل لهم طعاماً وليس أن یهدیهم 
ومن ناحية أخرى يمكن القول أن هذا الإصرار يمكن أن یكون علامة على أن النبي موسى )ع( 

م هذه هلم یقصد أن یدلي بهذا الدعاء لأنه كان یعلم نوایا الناس ویعلم أنه إذا أرسل الله علي
 لم یؤمنوا أیضاً. النعمة

 الترجمات 
نَن لا نرغب أبدًا في القبول بنوع واحد من  !)تذكروا( الوقت الذي قلت فيه: "یا موسى -

اطلب من إلهك أن یزودنا مما تنبت الأرض من بقلها وقثائها وفومها وعدسها وبصلها،  !الطعام
راء و خیر؟ )فاهبطوا في هذه الصححيث قال موسی )ع(: أتستبدلون الذي هو أدني بالذي ه

من هذه المدینة فإن لكم ما سألتم(. )مكارم(/ وإذ قلتم یا موسی یا موسی لن نصبر علی 
طعام واحد فادع لنا ربك یَرج لنا مما تنبت الأرض من بقلها وقثائها وفومها وعدسها وبصلها 

نی(/ م ما سألتم.)مشكيقال أتستبدلون الذي هو أدنی بالذي هو خیر، اهبطوا مصراً فإن لك
لن نأكل من الطعام لوناً واحداً أبداً، سل ربك أن یرزقنا من  !)وتذكروا( إذ قلتم: یا موسى

وهل تستبدلون الذي هو أدنی بالذي .الخضر والخيار والثوم والعدس والبصل مما تنبت الأرض
لا نرضى  ! سىهو خیر. فاهبطوا مصراً فإن لكم ما سألتم. )كرمارودي(/ و إذ قلتم یا مو 

بطعام واحد أبدًا، فاسأل إلهك أن ینبت لنا بقولًا وخياراً وثومًا وعدسًا وبصلًا مما ینبت على 
الأرض، وقال موسی )ع(: وهل تستبدلون الذي هو أدنی بالذي هو خیر. فاهبطوا مصراً فإن 

ك حتى ربلكم ما سألتم.)فولادوند(/ وإذ قلتم یا موسى لا نصبر على طعام واحد فادع لنا 
یَرج لنا من نبات الأرض من قثائها وثومها وبصلها وعدسها، وقال)ع(: وهل تستبدلون الذي 
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هو أدنی بالذي هو خیر؟ فاهبطوا مصراً فإن لكم ما سألتم.)معزي(/ وإذ قلتم: یا موسى؟ نَن 
لا نَتمل أن نكتفي بنوع واحد فقط من الطعام، فاسأل ربك أن یرزقنا من زرع الأرض مثل 

بقول والخيار والثوم والعدس والبصل، قال موسى )ع(: وهل تستبدلون الذي هو أدنی بالذي ال
 هو خیر؟ فاهبطوا مصراً فإن لكم ما سألتم )هناك عندما كنتم تعيشون بالذل والهوان(.

 )صفارزاده(
: قام السيد مكارم بترجمة حرفين من حروف الجر المستخدمة في هذه الآیة تقييم الترجمات

اً، ولم یترجم الحرف الآخر وشرح معناه فقط، ولكن قام فولادوند ومعزي بترجمة حروف حرفي
الجر الثلاثة إلى الفعل المستخدم حرفياً )لأجل(. كما ترجم السيد مشكيني إحدی حروف الجر 
بصيغة )في( وترجم الحرفين الآخرین )لأجل( حرفياً. وقد ترجم السيد غرمارودي حرف الجر 

لتعليل )لأجل( والثانية حرفياً بصيغة )لأجل( والثالثة بصيغة )في( والسيدة الأول بصيغة ا
صفارزاده لم تترجم حرف الجر الأول وترجمت الثانية حرفياً )لأجل( وترجمت الحرف الثالث 

 مفاهيمياً.
: في هذه الآیة كان عذر قوم موسى )ع( أنهم كانوا يجدون نتيجة تقييم ونقد الترجمات

 نوع معين من الطعام، فربما كانوا في حالة مزاجية سيئة، حيث طلبوا من النبي صعوبة في تناول
)ع( بعجز وخضوع أن یدعو الله أن ینزل من السماء لهم طعام سماوي. في اللغة الفارسية، 
وعندما یرید الشخص أن یكسب قلب شخص ما ويجعل الطرف الآخر یصدق كلامه، فإنه 

ل:)افعل هذا من أجل، أي إفعل هذا إذ كنت مهماً بالنسبة یوجه الطرف الآخر نَو نفسه ویقو 
إليك(. ویبدو أن قوم النبي موسى )ع( أرادوا أن یتذرعوا بأن النبي إذا لم یقبل طلبهم سيقولون:  
كما أننا لسنا مهمين بالنسبة لك، فأنت غیر مهم بالنسبة لنا، ونتيجة لذلك لن نؤمن ولن 

ضمون المذكور أعلاه، يمكن القول بأن أفضل ترجمة في نسمع لما تقوله. ولذلك، وبحسب الم
حرف الجر الأول هي الترجمة بصيغة "لأجل" والحرف الجر الثاني هو طلب قوم موسى )ع(، 
لذلك فهو من الأفضل ترجمتها حرفيًا، لكن حرف الجر الثالث، من الأفضل ترجمته حرفيًا مع 
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هذا الطعام  تفظ لهم بهذه الطریقة بتوفیرظروف التوكيد، بحيث یكون النبي موسى )ع( قد اح
وليفهموا أنه اهتم بهم عبر توفیر الطعام، حتی یفهموا أنه أدرك ظروفهم وهم أعزاء علی قلبه. 
ولم یترجم السيد مكارم حرف الجر، حيث عدم ترجمة هذا الحرف بصيغة التعليل، لم یعكس 

يني خرین حرفيا. كما قام السيد مشكحالة القلق واستجداء القوم، وقام بترجمة حرفي الجر الآ
بترجمة حرف الجر الأول بصيغة )في( وترجمة حرفي الجر الآخرین بصيغة )لأجل( حرفياً. وفي 
اللغة الفارسية، عندما نطلب من أحد أن یدعو لنا، نستخدم حرف "في " لنستفيد من رحمته، 

، و الصبر على عدم الفعل"ادعو لي أیضاً"، لكن في هذه الآیة یذكر سبب هذا الدعاء، وه
فالأفضل ترجمته بـ )لأجل(. وقد ترجم الأستاذ كرمارودي حرف الجر الأول بصيغة )من أجل(، 
والثاني بصيغة حرفية )من أجل(، والثالث بصيغة )في(، وهي أفضل ترجمة لهذه الآیة. قام السيد 

ة والتعبیر ل من جمال الترجمفولادوند ومعزي بترجمة أحرف الجر الثلاثة حرفياً بـ "لأجل" مما قل
عن الطلب بإلحاح كما أن السيدة صفارزاده لم تترجم الحرف الأول والثاني حرفياً وقد قامت 

 .بترجمة الثالث من الناحية المفاهيمية
لن نأكل من الطعام لوناً واحداً أبداً،  !)وتذكروا( إذ قلتم: یا موسى الترجمة المقترحة:

وهل تستبدلون .ر والخيار والثوم والعدس والبصل مما تنبت الأرضسل ربك أن یرزقنا من الخض
 الذي هو أدنی بالذي هو خیر؟ فاهبطوا مصراً فإن لكم ما سألتم. 

هُمْ یأسْمأعُونأ كلامأ اللَّه  ثُمَّ يُحأ 4-3 نـْ نُوا لأكمْ وأقأدْ كانأ فأر یقٌ م  رِّفُونأهُ م نْ . ﴿أأفأـتأطْمأعُونأ أأنْ یُـؤْم 
 ( 15)البقرة: قألُوهُ وأهُمْ یأـعْلأمُونأ﴾ بأـعْد  مأا عأ 

في هذه الآیة یَبر الله الرسول الكریم )ص( بالأحداث القادمة ویوضح أنه لا تتوقع أیها 
النبي أن یسمع اليهود كلامك وبسبب الدعوة التي توجهها لهم سدخلون إلی دین الإسلام. 

ذه الآیة هي التوضيح والسبب الذي ولذلك فإن فائدة اللام في ه (.213/1: 1411)طباطبایی، 
قد يجعل الناس لا یؤمنون بسبب دعوة النبي )ص(، وهذا لا ینبغي أن یغضب النبي )ص(، لأنه 
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في بعض الأحيان كان النبي یتضایق من كفر الناس لدرجة قال الله عز وجل: یا محمد كنت 
 الآن علی وشك الموت.

 الترجمات:
؟ )مكارم(/ هل تریدون )أیها المسلمون( أن یؤمنوا )اليهود( ـ هل تتوقع منهم أن یؤمنوا بدینك

بدینكم؟ )مشكيني(/ هل تأمل أن یؤمن هؤلاء اليهود بدعوتك؟ )كرمارودي(/ هل تریدهم أن 
یؤمنوا بك؟ )فولادوند(/ هل تریدهم أن یؤمنوا بك؟ )معزي(/ یا هأیها المسلمون  هل تتوقعون 

 (منهم أن یدخلوا إلی دینكم؟ )صفارزاده
السيد مكارم ومشكيني والسيدة صفارزاده لم ینتبهوا لهذه النقطة المهمة : تقييم الترجمات

وترجموا حرف الجر هذا بصيغة "إلى" مع إضافة توضيحية )الدین(، كما ترجم السيد كرمارودي 
حرف الجربصيغة "لأجل" مع إضافة توضيحية وهي ترجمة قيمة للغایة، وقد ترجمها السيدان 

 .ومعزي حرفيًا فولادوند
 من الأفضل في الآیة ترجمة "اللام" على أنها سبب )من :نتيجة تقييم الترجمات ونقدها

أجل، بسبب، و...إلخ( لأنه من الممكن كلما كان فعل "آمن" یأتي مع حرف )اللام( فهو 
یتضمن أیضًا معنى التصدیق بالإضافة إلى معناه الأصلي، أي أن كلام الله للنبي )ص( هو في 
الواقع تحذیر له من عدم توقع إيمان الكافرین بسبب دعوته، لأن كثیرین قد لا یؤمنون. ولذلك 

 .فإن ترجمة السيد كرمارودي هي أفضل أنواع الترجمة لأنه اهتم بهذه النقطة المهمة
 هل تتوقع أن یؤمنوا أولئك اليهود بدینك؟: الترجمة المقترحة

نـَّ . ﴿قُلْ إ نْ كانأتْ لأكمُ الدَّا10-4 ال صأةً م نْ دُون  النَّاس  فأـتأمأ رأةُ ع نْدأ اللَّه  خأ وُا الْمأوْتأ رُ الآخ 
 (34﴾ )البقرة: إ نْ كنْتُمْ صأاد ق ينأ 

الآیة أعلاه هي خطاب الله لشعب اليهود، الذین اعتبروا أنفسهم أصحاب الدار الآخرة، 
رف به بأي كاً لمنزل، فإنه یتصوالسعادة الحقيقية هي في الآخرة. لأن الإنسان عندما یصبح مال
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وفي  (.221/1: 1411 )طباطبایی،طریقة یریدها، ویدخله بأفضل وأسعد طریقة یتمناها لنفسه. 
 اليهودي. عدم الانتماء إلى الشعبالواقع فإن "اللام" في هذه الآیة تعبر عن معنى عدم التملك و 

 الترجمات:
...)مكارم(/ قل إن كانت الدار الآخرة عند ـ قل إن كانت لكم الدار الآخرة خالصة عند الله 

الله فهي لكم دون الناس...)مشكينی(/ قل إن كنتم صادقين أن لكم الدار الآخرة عند الله 
من دون جميع الناس ...)كرمارودي(/ قل إن كانت لكم الدار الآخرة خالصة عند الله... 

قل إن كانت "ن الناس...)معزي(/ )فولادوند(/ قل إن كانت الدار الآخرة عند الله فهي لكم دو 
 )صفارزاده("...الجنة كما زعمتم لقوم اليهود دون غیرهم

السيد مكارم، مشكيني، كرمارودي، معزي، والسيدة صفارزاده لم ینتبهوا  :تقييم الترجمات
لهذه النقطة المهمة، لكن السيد فولادوند جلب كلمة "خالصة" مما یدل على اهتمام المترجم 

 ة المهمة، فيمكن اختيار ترجمته كأفضل ترجمة لهذه الآیة.بهذه النقط
 : تجدر الإشارة في هذه الآیة إلى أن "اللام" تشیر فقط إلىنتيجة تقييم ونقد الترجمات

انتماء شيء إلى شيء آخر، ولكنها لا تنفي مشاركة الآخرین في ذلك الشيء، وهذا النفي 
ياناً ر تتحمل مسؤولية هذه المهمة وأحوالتخصيص یقتضي ظرف جدید، حيث أن أدوات الحص

أخرى كلمات توضيحية مثل تلك المذكورة في هذه الآیة. أن المترجمين لم ینتبهوا لهذه النقطة 
 .المهمة، لكن السيد فولادوند انتبه لهذه النقطة واستخدمها في ترجمته

ليس لسائر و  طلكم فق( )للأبد وبشكل مطلق إذا كانت الآخرة عند الله: الترجمة المقترحة
 الناس...
وألا  . ﴿أألمأْ تأـعْلأمْ أأنَّ اللَّهأ لأهُ مُلْك السَّمأاوأات  وأالأرْض  وأمأا لأكمْ م نْ دُون  اللَّه  م نْ وأل ی  11-4

  (101﴾ )البقرة: نأص یرٍ 
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في هذه الآیة توجد إثنين من )اللام( تحملان الانتماء والتخصيص، مع اختلاف أنها في 
ولى تعبر عن إثبات الملكية لله، أنه لما كان لله ملك السماوات والأرض فيملك ماله  الجملة الأ

كيف یشاء، وليس لغیر الله نصيب في المال، حتى یستطيع أن یوقف قسماً من ملك الله، 
لي یوجد و واللام الثانية تنفي الملكية للإنسان حيث لا (251/1: 1411)طباطبایی، ويحجبه. 

 ز وجل.ونصیر غیر الله ع
 الترجمات:

وما لك من ولي ولا نصیر إلا الله؟ )مكارم(/ ...ـ ألم تعلم أن لله مالك السماوات والأرض؟ 
ألا تعلم أن الملك الحقيقي للسماوات والأرض هو الله... وليس لك من ولي ونصیر إلا الله؟ 

(/ ؟ )كرمارودي)مشكيني(/ ألم تعلم أن لله ملك السماوات والأرض وما لكم من معين إلا الله
ألم تعلم أن لله ملك السماوات والأرض وليس لكم من مولى ولا نصیر إلا الله؟ )فولادوند(/ 
ألا تعلم أن الله هو ملك السماوات والأرض، وليس هناك من ولي أو ینصرك إلا الله؟ )معزي(/ 

 ارزاده(فألا تعلمون أن لله ملك السماوات والأرض، وليس لكم من ولي ونصیر إلا الله؟ )ص
: في هذه الآیة تم استخدام حرفين من الجر، الحرف الأول ملكية وقد ترجمه تقييم الترجمات

جميع المترجمين على أنه ملكية، وفي الحرف الثاني یكون المعنى المفاهيمي لـ "لكم" مناسبًا لفهم 
لك، قام ذاللغة الهدف و يجب أن تكون مصحوبة من الناحية المفاهيمية مع صيغة التأكيد، ل

السيد مكارم والسيدة صفار زاده بترجمة حرف الجر الثاني هذا حرفياً، لكن المترجمين الآخرین 
 .ترجموه مفاهيمياً 

طریقة : من أجل التعبیر عن التخصيص في هذه الآیة، فإن النتيجة تقييم الترجمات ونقدها
السيدة السيد مكارم و الأفضل هي ترجمة حرف اللام مفاهيمياً مع ظرف التوكيد؛ لقد ترجم 

صفار زاده هذا الحرف ترجمة حرفية، كما قام مترجمون آخرون بترجمة هذا الحرف بطریقة مفاهيمية 
 .دون أي ظرف تأكيد
 : إن السماوات والأرض لله، وما لكم من ولي ولا نصیر إلا الله.الترجمة المقترحة
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نٌ فأـلأهُ أأجْرهُُ ع نْدأ رأبِّه  وأ . ﴿بأـلأى مأنْ أأسْلأمأ وأجْهأهُ ل لَّه  وأهُوأ محُْ 12-4 لا خأوْفٌ عألأيْه مْ وألا هُمْ س 
  (112﴾ )البقرة: يحأْزأنوُنأ 

وفي هذه الآیة تعبیر عن التسليم الكامل لله تعالى، وأنه إذا اكتفى الإنسان بالخضوع والطاعة 
والحقيقة  (112/1 :1313)قرائتی، لله، فإنه یدخل الجنة ویستفيد استفادة كاملة من نعم الله. 

أن هذه الآیة تعبر عن معنى الإخلاص، وهو أن التسليم لله وحده. ولم یستسلم الأئمة إلا لله 
 .تسليما كاملا ولم یستسلموا للظلم أبدا

 :الترجمات
ـ نعم من أسلم نفسه لله وعمل صالحا ثبت أجره عند ربه )مكارم(/ نعم، من أسلم وجوده كله 

 ازى على قدر منزلته. )مشكيني(/ بلى، إن الذین وجهوا وجوههم إلى اللهلله وهو یعمل الخیر يجُ 
وهم یعملون الصالحات فلهم أجرهم عند ربهم. )كرمارودي(/ نعم من أسلم نفسه لله بكل 
وجوده وعمل صالحا فله أجره عند ربه )فولادوند(/ بلی من یوجه وجهه إلى الله ویعمل عملاً 

زي(/ نعم العبد الذي یستسلم لأمر الله ولا یعمل الصالحات إلا صالحاً فله أجره عند الله )مع
 في سبيل الله، فله أجره عند خالقه )صفارزاده(.

: قام السيد مكارم ومشكيني والسيدة صفار زاده بترجمة حرف الجر الأول تقييم الترجمات
ی(. والسيد لمن الناحية المفاهيمية، لكن السيد كرمارودي وفولادوند ومعزي ترجمه بصيغة )إ

مكارم وكرمارودي وفولادوند والسيدة صفارزاده لم یترجموا حرف الجر الثاني، بل ترجمه السيد 
 مشكيني ومعزي مفاهيمياً.

 :نتيجة تقييم ونقد الترجمات
وفي هذه الآیة قال الله عز وجل رداً على اليهود والنصارى الذین اعتبروا دخول الجنة ملكا لهم، 

اع  یعني السیر في الاتجاه الذي یریده الله، أي في عصر كل نبي يجب اتبأن من أسلم نفسه لله
، ولذلك ینبغي الاهتمام في ترجمة الحرف الأول بالترجمة  دینه "، والأبرار فلهم أجرهم عند الله

ا الحرفية لهذا الحرف مع الإضافات التوضيحية، وفي ترجمة الحرف الثاني إلى الترجمة المفاهيمية لهذ
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ف؛ السيد مكارم ومشكيني والسيدة صفارزاده لم ینتبهوا لهذه النقطة المهمة )التخصيص( الحر 
في ترجمة حرف الجر الأول وقد ترجم السيد كرمارودي وفولادوند ومعزي هذا الحرف حرفياً، 
حيث ليس فيه الكثیر من الاستخدام في هذه الآیة، ومعنى التخصيص، وهو لا یقبل إلا التسليم 

. وفي حرف الجر الثاني، من الأفضل ترجمة هذا الحرف بشكل مفاهيمي بدلًا من المحض لله
ترجمتها حرفياً، وفي هذه الحالة يمكن اعتبار ترجمة السيد مكارم وكرمارودي وفولادوند والسيدة 
صفارزاده أفضل ترجمة، لكن ترجمة السيد مشكيني ومعزي، لأنهما ترجما حرفيا، لهذا فقدت 

 جمال الترجمة. 
 .: من أسلم نفسه لله )خالصاً له فقط( فله أجره عند ربهالترجمة المقترحة

لَّتـأهُمْ قُلْ إ نَّ هُدأى ا13-4 للَّه  هُوأ . ﴿وألأنْ تأـرْضأى عأنْك الْيـأهُودُ وألا النَّصأارأى حأتىَّ تأـتَّب عأ م 
یٍر﴾ ع لْم  مأا لأك م نأ اللَّ الْهدُأى وألأئ ن  اتَـّبـأعْتأ أأهْوأاءأهُمْ بأـعْدأ الَّذ ی جأاءأك م نأ الْ  ه  م نْ وأل ی  وألا نأص 

 (120)البقرة: 
في الآیة السابقة یوضح الله عز وجل عواقب اتباع رسول الله )ص( من أهواء الكافرین، وأنه 
ما دام یطيع الله عز وجل تعالى فإن الله يحفظه، ولكن عندما ینحرف عن طاعة الله واتباع 

 (.23/4: 1420)فخر رازي،  ولياً ومعيناً للنبي )ص( وسيتخلى عنه. أوامره، لن یكون الله
 :الترجمات

ـ ولن یكون لك من الله ولي ولا نصیر. )مكارم(/ ولن یكون لك من الله ولي ولا نصیر علی 
الإطلاق. )مشكيني(/ ولن یكون هناك عون من الله لك. )كرمارودي(/ ولن یكون لك معين 

ن یكون من الله لك لاصدیقاً ولامعيناً. )معزي(/ ستحرم من هدایة الله من الله. )فولادوند(/ ول
 ومساعدته. )صفارزاده(

تقييم الترجمات: قام السيد مكارم ومشكيني بترجمة حرف )لام( الجر حرفياً، وقام السيد  
 .كرمارودي وفولادوند ومعزي والسيدة صفارزاده بترجمته مفاهيمياً 
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ه وهذه الآیة توضح ملكية النفي لرسول الله )ص( حيث أن: نتيجة تقييم ونقد الترجمات
إذا لم یتبع تعليمات الله تعالى فلن یكون من الله له ولياً ولا نصیرا. لقد ترجم السيد مكارم 
ومشكيني حرفيا مع ظرف التوكيد، والسيد كرمارودي ترجمه مفهومياً مع ظرف التوكيد، والسيد 

 .ترجموه مفهوميا بدون ظرف التوكيدفولادوند ومعزي والسيدة صفارزاده 
 .: ..... )أكيد، بلا شك، أبدا( لن یكون لك من الله معينا ولانصیراً الترجمة المقترحة

 ـ النتيجة 1
 :ويمكن حصر نتائج هذا البحث في الحالات التالية

ـ جميع الترجمات التي تم تحليلها وتقييمها في هذا المقال، تمت ترجمتها خلال أربع طرق 1
هي: حرفية؛ حرفياً مع إضافة تفسیریة؛ مفهوميا؛ً لقد استخدموا الترجمهة المفهومية مع تفسیر و 

إضافي. ویبين الجدول أدناه جهود المترجمين المذكورین في ترجمة لام الجر عن طریق أربع طرق في 
  .الآیات المختارة

 1، بجدول رقم جية للترجمات المختارة في الآیاتالمنهنجد 
 :لال تحليل ودراسة ترجمة حرف الجر في القرآن الكریم یتبين كالتاليومن خ -2

آ( بالنسبة لمترجم القرآن الكریم، فإن الإلمام بالموضوعات الأدبية والتفسیریة أمر ضروري 
 للغایة.

ب( إن الإحاطة بأنواع ترجمات حرف لام الجر تساعد المترجم على تجنب سوء الفهم 
 .دراسة وترجمة هذا الحرف حسب مكانته في الآیةوالترجمة الخاطئة للآیات و 

 ـ النتيجة الإحصائية لاستخدام أساليب الترجمة لحروف الجر القرآنية لدى: السيد مكارم،3
 2رقم  ا في جدوليدة صفارزاده وتحليلها هي كممشكيني، كرمارودي، فولادوند، معزي والس

یت في وبعد التحقيقات التي أجر ـ وفي تحدید الطریقة الأفضل لترجمة حرف لام الجر، 4
شاهد الأمثلة وأنواع الترجمات في آراء العلماء، يمكن القول أنه نظرا لإیصال معنى ومفهوم حرف 
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لام الجر في الآیات المختلفة، تعتبر الترجمة الحرفية مع الإضافة التوضيحية، أكثر أنواع الترجمة 
 الترجمة. تحدیدًا وأفضلها التي يمكن للمترجم استخدامها في

 المصادر
 القرآن كريم

 تحقيق محمود محمد الطناحي. مصر: مكتبة الخانجي.  أمالي. ابن شجري، )دون تا(. -
 بیروت، دار الفكر. زهرة التفاسير.أبو زهرة، محمد )دون تا(.  -
 قم: قدس. مغني الأديب.(. 1311انصاري، ابن هشام ) -

 . بیروت: دار الكتب العلمية،.روح المعاني فی تفسير القرآن العظيم(. 1415ـ آلوسی، سيد محمود)
 طهران: استقلال. موسوعة الصرف والنحو والاعراب.(. 1313ـ بدیع یعقوب، اميل )

 ، قم: مكتب نشر الثقافة الإسلامي.قرآن ناطقش(. 131١آزار شیرازي، عبد الكریم )بي -
 ، دمشق: دار المنیر ودار الفارابی. اعراب القرآن الكريمق(. 1425عاس وحميدان وقاسم)د -
، مشهد: مؤسسة الدراسات الإسلامية في روض الجنان وروح الجنانق (. 1401رازي، ابوالفتوح حسين بن علي ) -

 بقعة قدس رضوي.
 زن. بیروت: دار صادر.، محقق مبارك، مااللاماتزجاجي، عبد الرحمان بن اسحاق )دون تا(.  -
 ، طهران، امیر كبیر.الاتقان في علوم القرآنالسيوطي، جلال الدین عبد الرحمن بن أبي بكر)دون تا(.  -
 ، قم: دار العلم. (4مبادئ العربية فی الصرف والنحو)(. 1311الشرتوني، رشيد) -
 مكتب النشر الإسلامية لجامعة مدرسي.قم: الميزان فی تفسير القرآن. ق(. 1411طباطبایی، سيد محمد حسين ) -
 . قم: دار اسماعيليان للنشر.تفسير نور الثقلينق(. 1415عروسي حویزي، عبد علي بن جمعة ) -
 . ریاض: بيت الأفكار الدولية.التبيان في اعراب القرآنعكبري، عبد الله بن الحسن )دون تا(.  -
 بیروت: دار أحياء التراث العربي. ب. مفاتيح الغيق(. 1420فخر الرازي، محمد بن عمر ) -
 جا: مؤسسه دار الهجرة. . بیالمصباح المنيرق(. 1405فيومي، احمد بن محمد ) -
 .طهران: المركز الثقافي لدروس من القرآن الكریم. تفسير النور(. 1313قرائتي، محسن ) -
 . طهران: مؤسسة بعثت. تفسير أحسن الحديث(. 1311قرشي، علي اكبر) -
 ، طهران: مركز النشر الأكاديمي.المدخل إلى مبادئ الترجمة وأساليبهاش(. 1311لطفي بور ساعدی، كاظم ) -

ق: . تحقيق أحمد محمد الخراط. دمشرصف المباني فی شرح حروف المعانيالمالقي، احمد بن عبدالنور )دون تا(.  --
 مجمع اللغة العربية.

 . طهران: دار محبي الحسين.القرآنمن هدی ق(. 1413مدرسي، سيد محمد تقي ) -
 المقالة
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دراسة المعاني المختلفة لكلمة لكنّ ونقد ترجماتها الفارسية في (. »1333زاده، سيد علاء )زاده، عيسی، نقي ـ متقي 
 . ۶۰۱-۶۳۱. صص: 2. العدد1القرآن الكریم". مجلتان فصليتان لدراسات ترجمة القرآن والحدیث. المجلد 

20.1001.1.24233757.1393.1.2.2.9  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 1جدول رقم 
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کرمارود فولادوند معزي صفارزاده الترجمة المقترحة
 ي

ةالبقر  مکارم مشکينی
 / آیه

حرفياً مع تفسیر 
 إضافي

الآیة  مفهومياً  مفهومياً  حرفياً  مفهومياً  مفهومياً  مفهومياً 
2 

حرفياً مع تفسیر 
 إضافي

الآیة  حرفياً  مفهومياً  مفهومياً  مفهومياً  حرفياً  حرفياً 
1 

حرفياً مع تفسیر 
 فيإضا

حرفياً مع 
تفسیر 
 إضافي

 الآیة مفهومياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً 

22 

حرفياً مع تفسیر 
 إضافي

الآیة  حرفياً  حرفياً  مفهومياً  مفهومياً  مفهومياً  مفهومياً 
25 

حرفياً مع تفسیر 
 إضافي

مفهومياً  مفهومياً  حرفياً  مفهومياً  مفهومياً 
 مع تفسیر

 إضافي

الآیة  مفهومياً 
30 
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 2جدول رقم 

حرفياً مع تفسیر 
 إضافي

 الآیة حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً 

34 

الآیة  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً 
54 

الآیة  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً 
54 

حرفياً مع تفسیر 
 إضافي

 حرفياً 

 

الآیة  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً 
55 

الآیة  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً  مفهومياً  حرفياً 
53 

 الآیة حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً  لم تترجم حرفياً 

١1 

الآیة  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً 
١1 

حرفياً مع تفسیر 
 إضافي

 الآیة اً ميمفهو  حرفياً  حرفياً  حرفياً  حرفياً  مفهومياً 
 ١1 
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مع  مفهومياً  لم تُترجم
 تفسیر إضافياً 

حرفياً مع تفسیر  مفهومياً 
 إضافي

 المترجم حرفياً 

 مكارم ١3%/١3 54/4% 21/21% 0 54/4%

 مشكيني ١3%/١3 54/4% 21/21% 54/4% 0

 كرمارودی ١3%/١3 54/4% 31/11% 0 0

      
 فولادوند ١1%/11 0 21/21% 0 54/4%

 معزي ١3%/١3 0 %3١/3١ 0 0

 صفار زاده 11/31% ١3/13% 45/45% 0 3/3%

 ةالترجمة المقترح 21/21% ١3%/١3 54/4% 54/4% 0

 
 
 

 
 

 


